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दानयेल का पहला अयाय, काशतवाय के चौदहव अयाय के पहले वगत के संदेश का तनधव करता है।
यहोयाकम तीकामक प से इस बात क पहचान कराता है क यह पहले वगत के संदेश का सशतकरण है,
न क 'अत के समय' पर उसका आगमन। सभी भवयता अवेषणामक याय के 'अंतम दना' क पहचान
करा रहे ह, इसलए यह अयाय 11 सतबर, 2001 का तनधव करता है, जब एक लाख चवालीस हजार के
परीण क या आरभ इ। मलाक के तीसरे अयाय म उस या को एक शुकरण या के प म
दशाया गया है, जब एक संदेशवाहक माग तैयार करता है ताक वाचा का त अचानक अपने मदर म आ पचँे। जो
संदेशवाहक माग तैयार करता है, जो 'मभूम म पुकारने वाली आवाज़' भी है, वह वयं भी एक परीा है, जो
शुकरण या का एक हसा है। मलाक अयाय तीन म, एक लाख चवालीस हजार को लेवी के पुा के प म
दशाया गया है। लेवी के पु उन लोगा का तनधव करते ह जो सोने के बछड़े के वोह म—जो पशु क तमा का
तनधव करता था—संदेशवाहक मूसा के साथ खड़े रहे।

पशु क तमा क परीा म सफल होना शुकरण या क तीन परीाआ म से सरी परीा का एक और
बाइबलीय उदाहरण है। लेवी के पुा को उन पर मुहर लगने से पहले उस परीा म सफल होना होगा।

यहेज़केल के आठव और नौव अयाया म वणत मुहरबंदी, 11 सतंबर, 2001 को शु इ शुकरण या का
एक और चण है। आठव अयाय म, यशलेम म वे लोग जो अंततः सूय के आगे झकते ह, लाओदीकयाइ
एडवटवाद क चार पीढ़या का तनधव करते ह। नौव अयाय म, जो लोग मुहर ात करते ह, वे यशलेम के
भीतर हो रही घृणत बाता के लए आह भर रहे ह और रो रहे ह। यशलेम परमेर क कलीसया है।

तीन वगता के संदेश शुकरण या का भी एक चण ह। ये तीन संदेश तीन-चरणीय परीा या का
तनधव करते ह, और यह आवयक है क लेवी के पु सरी परीा म शामल होने के लए भी पहली परीा
उीण कर। तीसरी परीा एक भ कार क परीा है, याक यह इस बात क परीा का तनधव करती है
क लेवी के पुा ने पहली दो परीाएँ सफलतापूवक उीण क या नह। यह एक भवयवाणी का लटमस परीण
है। पहली परीा आहार संबंधी परीा है (आयामक अथा म), याक यह इस आधार पर उीण या अनुीण
होती है क या लेवी के पु पव आमा ारा एलयाह के मायम से दए गए उस संदेश को वीकार करते ह—जो
वाचा के त के लए माग तैयार करने वाला त है।

काशतवाय क पुतक क पहली आयत उस संदेश क गंभीरता पर जोर देती है। वह आयत जानबूझकर यह प
करती है क जो संदेश मानवीय त, जसका तनधव यूहा के प म कया गया है, कलीसयाआ को भेजता है,
वह उसे गएल ने दया था, जसने उसे मसीह से ात कया, और मसीह ने उसे पता से ात कया था। एलयाह
का संदेश इरीय अधकार से युत है, और यूहा, या एलयाह, या ‘जंगल म पुकारने वाले क आवाज़’ के संदेश
को अवीकार करना, यीशु मसीह के काशतवाय को अवीकार करना है।

सरी कसौटी एक य कसौटी है, याक जब लेवी के पु उस एलयाह के संदेश को खा लेते ह, जो उस वगत
के हाथ म था जो अपनी महमा से पृवी को काशमान करने के लए उतरा था, तब वे उस बाइबलीय पत को
वीकार कर लेते ह जो उह समय के चहा को सही ढंग से परखने क अनुमत देती है। वह पत लेवी के पुा को
यह पहचानने देती है क वे समय के वही चह यह दशत कर रहे ह क संयुत राय अमेरका म कलीसया और
राय एक साथ आ रहे ह, जो 'पशु क तमा' क कसौटी क पूत है। इससे भी अधक महवपूण यह है क जब



उन समय के चहा को पव सुधार रेखाआ के संदभ म रखा जाता है, तो वे 'अफा और ओमेगा' का सार ह, अथात्
आरंभ अंत को दशाता है। पव सुधार रेखाएँ यह दशाती ह क परमेर क जा को परमेर क मुहर के लए वयं
को तैयार करने के काय म अपनी पूरी शत लगाकर सहयोग करना चाहए।

इसलये, हे मेरे यो, जैसे तुम सदा आा मानते रहे हो—न केवल मेरी उपथत म, पर अब मेरी अनुपथत म
तो और भी—डरते और काँपते ए अपने उार का काम पूरा करते रहो। याक परमेर ही है जो अपनी भली
इा के अनुसार तुहारे भीतर इा भी उप करता है और काम भी करवाता है। बना कुड़कुड़ाए और
वाद-ववाद कए सब काम करो, ताक तुम नदाष और नकपट रहो—भसना से रहत परमेर क
सतान—एक टेढ़ी और वकृत जात के बीच; जनके बीच तुम जगत म योतया के समान चमकते हो।
फलपया 2:12-15.

दानयेल, हनयाह, मीशाएल और अजयाह, जो संया म चार ह, वभर के सेवथ-डे एडवटटा का तनधव
करते ह, जो 11 सतंबर, 2001 को काशतवाय अठारह के वगत के उतरने क पहचान के प म मानते ह,
और वे उसके हाथ म जो छपा आ मा है उसे लेना और खाना चुनते ह। खाया जाने वाला यह छपा आ मा,
जैसा क अभी ेरत पौलुस ने उतृ कया है, परमेर (छपा आ मा) का तनधव करता है, जो अपनी जा
के भीतर काय करता है ताक वे उसक इा और सता के अनुसार कर। पौलुस फलादेफया के लये
संदेशवाहक का तनधव करता है, और उसके संदेश को अवीकार करना मृयु था। दानयेल, हनयाह, मीशाएल
और अजयाह उन लोगा का तनधव करते ह जो छपा आ मा खाने का चुनाव करते ह।

और उनम यदा के पुा म से दानयेल, हनयाह, मीशाएल और अजयाह थे। जह खोजा के धान ने नाम
दए: याक उसने दानयेल का नाम बेतशअसर रखा; और हनयाह का शक; और मीशाएल का मेशक;
और अजयाह का अबेदनगो। परतु दानयेल ने अपने मन म ठाना क वह राजा के भोजन के भाग से, और उस
दाखमधु से जसे वह पीता था, अपने को अशु न करेगा; इसलये उसने खोजा के धान से वनती क क वह
अपने को अशु न करे। दानयेल 1:6-8.

दानयेल यह नणय करता है क वह 11 सतंबर, 2001 को वग से उतारे गए संदेश को हण करना चाहता है, और
साथ ही बाबुल के आहार और पेय के प म तुत संदेश को अवीकार करना चाहता है। अपेनाज़ ने यह चुन लया
था क यदा के कन बंदया को राजा के सामने लाया जाना चाहए।

और राजा ने अपने खोजा के धान अपेनाज़ से कहा क वह इाएल के कुछ लड़का को, और राजा के वंश म
से, और सरदारा म से ले आए; एसेे लड़के जनम कोइ दोष न हो, परतु सुदर परंग वाले, और सब कार क
बु म नपुण, ान म वीण, और वा को समझने वाले, और जनम यह सामय हो क वे राजा के महल म
उपथत हो सक , और जह वे कदया क वा और भाषा सखा सक । दानयेल 1:4, 5.

यद हम काशतवाय के पहले अयाय और पहले पद म पहचाने गए आा-म का अनुसरण कर, तो
नबूकदनेसर ने अपेनाज़ को उन बचा को चुनने का नदश दया था जो उस भवयवाणी को पूरा करते थे जसे
यशायाह ने हजकयाह के सामने घोषत कया था। अपेनाज़ ने संदेश लया और उसे खोजा के धान मेलज़ार को
दे दया। नबूकदनेसर वगय पता का तनधव करता है; अपेनाज़ मसीह का, और मेलज़ार गएल का।
अपेनाज़ जानता था कन बचा का चयन करना है, और वह जानता था क दानयेल सही आहार-संबंधी नणय
करेगा, राजा के सामने उसे लाने से पहले।

अब परमेर ने दानयेल को खोजा के सरदार क  म अनुह और नेह दलाया था। और खोजा के सरदार
ने दानयेल से कहा, म अपने वामी राजा से डरता ,ँ जसने तुहारे खाने और पीने क वथा ठहराइ है;
याक वह या देखे क तुहारा चेहरा तुहारे समान अय युवका क अपेा अधक मुरझाया आ है? तब
तुहारे कारण मेरा सर राजा के आगे संकट म पड़ जाएगा। दानयेल 1:9, 10.



यहाँ मेलज़ार तीन वगता के संदेशा के पहले चरण क पहचान करता है। पहला चरण परमेर का भय मानना है,
जैसा क मेलज़ार के नबूकदनेसर के भय से दशाया गया है। इानी वणमाला के थम, तेरहव और अंतम अर को
मलाकर बना इानी शद 'सय' के बारे म इन लेखा म पूव म यह दखाया गया है क वह तीन वगता क
तीन-चरणीय परीण या का तनधव करता है। इस कार, कइ साया के आधार पर यह थापत कया
गया क पहले वगत के संदेश म वे तीना परीाएँ समलत थ जह तीन वगता के संदेश दशाते ह। पहले
वगत के संदेश को अनत सुसमाचार के प म पहचाना गया है, जो इसे आदम के दना से लेकर मसीह के सरे
आगमन तक उसी सुसमाचार के प म परभाषत करता है।

और मने एक और वगत को आकाश के मय म उड़ते ए देखा, जसके पास पृवी पर रहने वाला और हर
जात, कुल, भाषा और लोगा को सुनाने के लए अनत सुसमाचार था; वह ऊँचे वर से कहता था, परमेर का
भय मानो, और उसे महमा दो; याक उसके याय क घड़ी आ गइ है: और उसक उपासना करो, जसने
आकाश और पृवी और समु और जल के सोते बनाए। काशतवाय 14:6, 7.

पहले वगत के संदेश का पहला चरण परमेर का भय मानना है। सरा चरण उसे महमा देना है, और तीसरा
उसके याय क घड़ी का आगमन है। अय दो वगता के संदेशा के संदभ म, पहले वगत का संदेश है, "परमेर
का भय मानो।" फर सरे वगत का संदेश बाबुल के पतन क घोषणा करता है, और चाहे पहले वगत के
मलराइट आंदोलन म हो या तीसरे वगत के आंदोलन म, बाबुल से नकलने का आान वही अवध है जसम
पव आमा के उंडेला जाने का कटीकरण होता है। उसी अवध म, चाहे उसे "आधी रात क पुकार," "बलद
पुकार," या "अंतम वषा" के प म तुत कया जाए, संदेश सुनाने वाले परमेर को महमा देते ह। सरे वगत
के संदेश म ही परमेर को महमा दी जाती है, और वही अवध एक एसेे समय-ब तक ले जाती है जहाँ मलराइट
इतहास म जाँच-याय आरंभ आ, या रववार कानून के संकट म होने वाला "बाबुल क वेया" का याय।

मेलज़ार का भय थम वगत के संदेश का तनधव करता है, और उसी से दस दना क आहार-परीा आरभ
होती है; और संया दस वयं भी परीा का तीक है। राजा से डरने का मेलज़ार का यह कहना, उसी के समान था
जैसे दानयेल राजा से बढ़कर परमेर से डरता था, और उसने अपने मन म ठान लया था क वह बाबेल के आहार
से अपने को अपव नह करेगा। दानयेल और उन तीन वीरा क परीा क अवध तीन वष क थी, जो तीन
वगता के संदेशा के तीन चरणा का तनधव करती है।

और राजा ने उनके लए तदन राजा के भोजन का, और उस दाखमधु का भाग ठहराया जो वह पीता था;
ताक उह तीन वष तक पोषत कया जाए, और उसके अंत म वे राजा के सामने उपथत हो सक । दानयेल
1:5.

दानयेल का पहला अयाय पहले वगत के संदेश के सशतकरण का तनधव करता है, और वह
आहार-संबंधी परीा क शुआत को चत करता है, जसे मलराइट इतहास म ‘छोटी पुतक’ को खाने से
दशाया गया था। दानयेल और उन तीन धमना के लए परीामक अवध उन तीन वषा के ारंभक दस दना म
सप इ। दस, परीा क या का एक तीक है, जैसा क ाचीन इाएल म तब दशत होता है जब उहाने
यहोशू और कालेब के संदेश के प म तुत दसव परीा को अवीकार कर दया। यह मना क कलीसया के
सताव के समय म भी दशाया गया है।

जो बात तुम सहने वाले हो उनसे मत डरो; देखो, शैतान तुम म से कुछ को कैदखाने म डालने वाला है, ताक
तुहारी परीा हो; और तुम दस दना तक लेश भोगोगे। मृयु तक वासयोय रहो, और म तुह जीवन का
मुकुट गँा। काशतवाय 2:10.

मना क कलीसया को यह परामश दया गया क वे परीा से न डर, याक यद वे परमेर का भय मानगे, तो वह
उनके परमेर-भय का तफल वप उह जीवन का मुकुट देगा। उस परमेर-भय का तीक दानयेल क
वगय मा खाने क इा है।



तब दानयेल ने मेलज़ार से कहा, जसे खोजा के धान ने दानयेल, हनयाह, मीशाएल और अजयाह के ऊपर
नयुत कया था, म तुझसे वनती करता ,ँ अपने दासा को दस दन परख ले; और हम खाने को सजयाँ और
पीने को पानी दया जाए। फर हमारे मुख-मंडल को तेरे सामने, और उन युवका के मुख-मंडल को जो राजा के
भोजन का भाग खाते ह, देख लया जाए; और जैसा तू देखे, अपने दासा के साथ वैसा ही कर। तब उसने इस
बात म उनक बात मान ली, और उह दस दन परखा। दानयेल 1:10-14.

पहली परीा परमेर का भय मानना थी, जैसा क मेज़र और दानयेल ारा दशाया गया, जब दानयेल ने अपने
मन म यह ठाना क वह बाबलोनी भोजन और पेय से अपने आप को अपव नह करेगा। पहले वगत के संदेश
का सरा तव परमेर को महमा देना है, जो आहार के भावा के य कटीकरण को दशाता है। दस दना के अंत
म, दानयेल और तीन योय जना ने अपने शारीरक वप ारा परमेर को महमा दी।

और दस दना के अंत म उनके चेहरे उन सब युवका से अधक सुंदर और देह म अधक -पु दखाइ दए, जो
राजा के भोजन का हसा खाते थे। तब मेलज़ार ने उनके भोजन का हसा और वह दाखरस जसे उह पीना
था, हटा दया; और उह दाल द। जहां तक इन चारा युवका का संबंध है, परमेर ने उह हर कार क शा
और बु म ान और कौशल दया; और दानयेल को हर कार के दशना और वा क समझ थी। दानयेल
1:15-17.

चारा युवका ने आहार के संबंध म पहली परीा उीण क—यही वह े था जसम आदम और हवा असफल ए
थे, और यही वह पहली परीा थी जसका सामना मसीह ने अपने बपतमा के तुरंत बाद कया। मसीह का बपतमा
उसक भवयवाणी क रेखा के थम संदेश को सामय देने वाला था। इसने “जंगल म पुकारने वाली आवाज़” ारा
घोषत संदेश को सामय दी और उसक पु क। फर, जैसे दानयेल और तीन वीरा के साथ आ, वैसे ही मसीह
को आहार के वषय म चालीस दना तक परखा गया, जैसे दानयेल को दस दना के लए परखा गया था। दानयेल
और मसीह उस परीा का तीक थे, जो वगत के हाथ म छपे ए मा क थी, जो 11 सतंबर, 2001 को उतरा
था। इसके बाद मसीह और दानयेल—दोना के लए—दो और परीाएँ आइ। सरी परीा वह थी, जहाँ दानयेल
और तीन वीरा ने अपने चेहरे क आभा ारा परमेर क महमा क। मसीह के लए आहार संबंधी परीा के बाद जो
परीा आइ, वह भी महमा का ही तीक थी।

और शैतान ने उससे कहा, यद तू परमेर का पु है, तो इस पथर को आा दे क यह रोटी बन जाए। और यीशु
ने उसे उर दया, लखा है: मनुय केवल रोटी से नह, परतु परमेर के हर वचन से जीवत रहेगा। और शैतान
उसे एक ऊँचे पहाड़ पर ले गया और एक ण म उसे संसार के सब राय दखाए। और शैतान ने उससे कहा, यह
सब अधकार और इनक महमा म तुझे गँा; याक यह मुझे सापा गया है, और जसे चा ँइसे देता ।ँ
इसलए यद तू मेरी आराधना करेगा, तो यह सब तेरा हो जाएगा। और यीशु ने उर देकर उससे कहा, हे शैतान,
मेरे पीछे हट! याक लखा है, तू अपने भु परमेर क उपासना कर, और केवल उसी क सेवा कर। मी
4:3-8.

जब मसीह ने आहार क परीा पास कर ली, तब शैतान ने संसार के सभी राया क "महमा" क पेशकश क,
परतु मसीह ने इसके बजाय सब राजाआ के राजा क महमा करना चुना। आदम और हवा पहली परीा म
असफल ए, और तुरंत उहाने अपने चेहरे अंजीर के पा से ढकने क कोशश क, याक वे अब परमेर क
महमा दशत नह कर रहे थे, जो पहले पहने ए काश के व से कट होती थी। जब दानयेल और तीन योय
जना ने आहार-संबंधी परीा उीण क, तब उह "समत वा और बु म ान और कौशल; और दानयेल को
सब कार के दशन और वा क समझ" दी गइ।

उहाने सरी परीा उीण क, जो मेलज़ार ारा ली गइ एक य परीा थी। मलराइट इतहास म, सरे वगत
के संदेश ने उन लोगा के बीच भेद रेखांकत कया जहाने मथल म पुकारने वाली "आवाज़" के संदेश को वीकार
कया और जहाने उसे अवीकार कया; इस "आवाज़" का तनधव वलयम मलर ने कया था। भवयवाणी



क  से, तब मलराइट आंदोलन ोटेटटवाद का य और एकमा सचा सग बन गया, और जहाने उस
संदेश और आंदोलन को अवीकार कया, वे रोम क पुयाँ कहलाए। उहाने छोटी पुतक के वपरीत, बाबेल का
आहार खाना और बाबेल क मदरा पीना चुन लया था। तीन वष के अंत म, दानयेल और वे योयजन नबूकदनेसर
ारा परखे जाने के लए तुत कए गए।

अब उन दना के अंत म, जनके बाद राजा ने कहा था क उह भीतर लाया जाए, खोजा के धान ने उह
नबुकदनेसर के सामने तुत कया। और राजा ने उनसे बातचीत क; और उन सब म दानयेल, हनयाह,
मीशाएल और अजयाह के समान कोइ न पाया गया; इसलए वे राजा के सामने उपथत रहने लगे। और ान
और समझ क सब बाता म, जनके वषय म राजा ने उनसे पूछा, उसने उह अपने सारे राय के सब जागरा
और योतषया से दस गुना उम पाया। और दानयेल राजा कुश के पहले वष तक बना रहा। दानयेल
1:18-21.

दानयेल और वे तीन ेजन "दस" दना क परीा म उीण ए, और फर अपनी अंतम परीा/टेट उीण
करने पर वे बाक सभी से "दस" गुना अधक बुमान पाए गए।

दानयेल का पहला अयाय, दानयेल और काशतवाय क पुतका से मलकर बने इस ंथ म पहले वगत के
संदेश का पहला संदभ है। इसम काशतवाय अयाय चौदह के पहले वगत वाली ठक वही वशेषताएँ ह। यह
उस सय क पु करता है जसका उलेख पहली बार काशतवाय क पहली आयत म आ है, याक
नबूकदनेसर ने एक संदेश अपेनाज़ को दया, जसने आगे वह संदेश मेज़ार को दया, जसने फर दानयेल से
संपक  कया। पता ने एक संदेश मसीह को दया, जसने आगे वह संदेश गएल को दया, जसने फर यूहा से
संपक  कया।

जो संदेश ेषत कया गया है, जसक मुहर अब खोली जा रही है, वह यह बताता है क पता अपनी कलीसया से
कैसे संचार करते ह। अपनी कलीसया के लए पता सबसे पहले जस बात क पहचान कराते ह, वह तीन वगता
क तीन-चरणीय परीण या है। परमेर के भवयदश वचन ने इस या को बत सावधानी से,
भवयवाणी क कइ रेखाआ तथा मलराइटा के इतहास के मायम से, वतार से बताया है। ये सय उस छपे ए
मा का आवयक तव ह, जो वगत के हाथ म था, जब वह 11 सतंबर, 2001 को उतरा।

यद आपने पहली परीा उीण नह क है, तो सरी परीा म भाग लेना, और इसलए उसे उीण करना, असंभव
है। यह सय मसीह और मलराइट्स के इतहास म प प से दशाया गया था। दानयेल का सरा अयाय सरी
परीा है, जसके ारा, जैसा क सटर हाइट कहती ह, "हमारी अनत नयत का नणय कया जाएगा।" वह आगे
कहती ह क यह वह परीा है जसे हम "मुहरबंद कए जाने से पहले पास करना" है। वह परीा अब लगभग
समात हो चुक है।

दानयेल का सरा अयाय, पशु क तमा क परीा के बारे म है, और यह उचत ही है क वह अयाय एक महान
तमा पर क त है, और यह भी क दानयेल ने आहार संबंधी परीा उीण क थी और उसे "दस गुनी" अधक
"समझ" और "बु" का आशीवाद मला था, इसी कारण वह उस परीा को पहचान सका। एलेन वाइट क
रचनाआ म परीा के बारे म दी गइ चेतावनी क तरह, दानयेल के सरे अयाय क तमा-परीा जीवन या मृयु
के परणामा का तनधव करने वाली एक परीा है।

इस कारण राजा ोधत और अयंत ु आ, और उसने बाबेल के सब ानी पुषा का नाश करने क आा
दी। और यह फरमान नकला क ानी पुषा को मार डाला जाए; और वे दानयेल और उसके साथया को भी
मार डालने के लए ढंूढ़ने लगे। दानयेल 2:12, 13.

दानयेल के पहले अयाय म भवयवाणी से जुड़े कुछ और मु ेह, जन पर हम यान देना है, और हम अगले लेख म
उन मुा पर चचा जारी रखगे.



मने एक एसेे समूह को देखा जो सतक  और ढ़ खड़ा था, और उन लोगा को तनक भी समथन नह दे रहा था जो
समुदाय के थापत वास को डगमगाने का यन करते. परमेर ने उन पर सता से  क. मुझे तीन
पायदान दखाए गए—पहले, सरे और तीसरे वगता के संदेश. मेरे साथ रहने वाले वगत ने कहा, “हाय उस
पर जो इन संदेशा के कसी पथर को भी हलाए या कसी कल को भी छेड़े. इन संदेशा क सची समझ अयंत
महवपूण है. आमाआ का भाय इस बात पर टका है क इह कस कार हण कया जाता है.” मुझे फर से
इन संदेशा के मायम से ले जाया गया, और मने देखा क परमेर क जा ने अपना अनुभव कतनी भारी
कमत चुका कर ात कया था. वह बत :ख और कठोर संघष के ारा ात आ था. परमेर ने उह
कदम-दर-कदम असर कया, यहाँ तक क उसने उह एक ठोस, अचल मंच पर खड़ा कर दया. मने देखा क
कुछ त उस मंच के पास आए और नव क जाँच क. कुछ ने आनद के साथ तुरंत उस पर कदम रखा.
सरा ने नव म दोष ढँूढ़ना शु कया. वे चाहते थे क सुधार कए जाएँ, तब मंच अधक पूण होगा और लोग
बत अधक स हागे. कुछ लोग उसे परखने के लए मंच से उतर गए और घोषत कया क इसक नव गलत
ढंग से डाली गइ है. परतु मने देखा क लगभग सब उस मंच पर ढ़तापूवक खड़े रहे और जहाने उतर गए थे
उह अपनी शकायत बंद करने के लए समझाया; याक परमेर धान शपी था, और वे उसी के व लड़
रहे थे. उहाने परमेर के अतु काया का वणन कया, जहाने उह उस ढ़ मंच तक पचँा दया था, और
मलकर अपनी आखँ वग क ओर उठाइ और ऊँचे वर से परमेर क महमा क. इसका भाव उन म से कुछ
पर पड़ा जहाने शकायत क थी और मंच छोड़ दया था, और वे न मुख-भाव के साथ फर से उस पर चढ़
गए.

मेरा यान फर से मसीह के थम आगमन क घोषणा क ओर दलाया गया। यूहा को एलयाह क आमा
और सामय म यीशु का माग तैयार करने के लए भेजा गया था। जन लोगा ने यूहा क गवाही को अवीकार
कया, वे यीशु क शाआ से लाभावत नह ए। उसके आने क पूवघोषणा करने वाले संदेश का उनका
वरोध उह एसेी थत म ले आया क वह मसीहा है—इसके सबसे बल माण को भी वे सहजता से वीकार
न कर सके। शैतान ने यूहा के संदेश को अवीकार करने वाला को और आगे बढ़ाया क वे मसीह को भी
अवीकार कर और उसे ूस पर चढ़ाएँ। एसेा करते ए वे अपने आप को एसेी जगह ले आए क वे पतेकुत के
दन क उस आशीष को ात न कर सके, जो उह वगय पवथान म वेश का माग सखाती। मंदर के परदे
का [फट जाना] यह दशाता था क यदया के बलदान और वध-वधान अब और वीकार नह कए जाएँगे।
महान बलदान चढ़ाया जा चुका था और वीकार भी कर लया गया था, और पतेकुत के दन जो पव आमा
उतरा, उसने चेला के मना को पृवी के पवथान से वगय पवथान क ओर ले गया, जहाँ यीशु अपने ही
ल के ारा वेश कर चुका था, ताक अपने चेला पर अपने ायत के लाभ उंडेल दे। परतु यदी पूणतः
अंधकार म छोड़ दए गए। उार क योजना के वषय म जो काश उह मल सकता था, वह सब उहाने खो
दया, और वे अपने नफल बलदाना और भटा पर ही भरोसा करते रहे। वगय पवथान ने पृवी के
पवथान का थान ले लया था, फर भी उह इस परवतन का कोइ ान न था। इसलए पव थान म मसीह
क मयथता से वे लाभावत न हो सके।

"बत-से लोग मसीह को अवीकार करने और उह ूस पर चढ़ाने म यदया के आचरण को भय के साथ
देखते ह; और जब वे उनके शमनाक वहार का इतहास पढ़ते ह, तो वे सोचते ह क वे उनसे ेम करते ह,
और पतरस क तरह उह इनकार नह करते, या यदया क तरह उह ूस पर नह चढ़ाते। परतु जो परमेर
सबके दया को पढ़ता है, उसने यीशु के त उस ेम क परीा ली जसका वे महसूस करने का दावा करते थे।
समत वग ने पहले वगत के संदेश के वागत को अयंत गहरी च से देखा। परतु बत-से लोग जो यीशु से
ेम का दावा करते थे और ूस क कहानी पढ़ते समय आँसू बहाते थे, उहाने उसके आने के शुभ समाचार का
उपहास कया। संदेश को आनद से हण करने के बजाय, उहाने उसे म घोषत कया। उहाने उन लोगा से
घृणा क जो उसके कट होने से ेम रखते थे और उह कलीसयाआ से बाहर कर दया। जहाने पहले संदेश
को अवीकार कया, वे सरे से लाभावत न हो सके; न ही वे मयरा क पुकार से लाभावत ए, जो उह
वास के ारा यीशु के साथ वगय पवथान के परमपव थान म वेश करने के लए तैयार करने हेतु थी।
और पहले के दो संदेशा को अवीकार कर उहाने अपनी समझ को इतना अंधकारमय कर लया है क वे तीसरे



वगत के संदेश म, जो परमपव थान म वेश का माग दखाता है, कोइ काश नह देख पाते। मने देखा क
जैसे यदया ने यीशु को ूस पर चढ़ाया, वैसे ही नाममा क कलीसयाआ ने इन संदेशा को ूस पर चढ़ा दया
है; इसलए उह परमपव म जाने के माग का ान नह है, और वे वहाँ यीशु क मयथता से लाभावत नह
हो सकते। यदया क तरह, जो अपने नफल बलदान चढ़ाते थे, वे उस क क ओर अपनी नफल ाथनाएँ
भेजते ह जसे यीशु छोड़ चुके ह; और शैतान, इस छल से स होकर, धामक प धारण करता है, और इन
कहलाने वाले मसीहया के मना को अपनी ओर मोड़ देता है, अपनी शत, अपने चहा और झूठे अुत काया
के ारा काम करते ए, उह अपने जाल म बाँध देता है।" अल राइटस, 258-261.


